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It seems that the term rust has a strong symbol function in the
Biblical text. In our days the usual image on rust is for a something red.
It is because we associate the rust with the most common metal — steal
or iron. The rust of the copper is green. If we have silver’ rust — the
color is black. It is clear from the text that, in VI-th century B.C, the pot
in Ezekiel 24 is copper one. The symbolism of rust comes from the fact
that a metal is not in a best condition but also from its color. Any color
of the rust should be accepted as one of the Prototype Rival Terms for
color.

This article is a very small part of a big project that prolonged
more than 30 years. The task of the project is to prove that the colors
could have non-color meanings such as ‘love’, ‘hate’, ‘eternity’,
‘death’, ‘life’, ‘freedom’, ‘sin’, ‘angel’, ‘God’, ‘devil’ etc., and that
there is a small kernel universal meanings. Grammar of Color language

was described.

An interdisciplinary instrumentarium was developed to prove that
the colors are a language. The areas of research are quite different. The
Semiotics of Color include wide range of theories and approaches:

- the folklore or the visual perception — Prototype Theory (Rosch
et all 1976; Lakoff 1987), The Color Test of Lusher (Lusher 1980,
1983), (Almalech 1996, 1997; 2006a; 2007); the natural language on
lexical level — Basic Color Terms (Berlin and Kay 1969; Witkovsky
and Brown 1977; Kay and McDaniel 1978; Wierzbitcka 1990;
Vasilevich 1982a, 1982b, 1983; Kay 1975; Hanegraphs 1980), and the
whole discussion on Berlin and Kay’s theory; the Test of Free
Linguistic Associations (Kent and Rossanof 1910; Rosenzweig 1961;
Gerganov 1984; Almalech 2001). In his book on Basic Color Terms
Wolf Moskovich (Moskovich 1969) speculates on the French, English,
Italian and German Norms of Free Word Associations. Moskovich
quotes the observation of Rosenzweig



(Rosenzweig 1961) that in the frame of the Kent-Rosanoff list
across languages ,there was a strong tendency for primary
responses to corresponding stimulus-words to be equivalent in
meaning (...), similar associations tend to occur among words of
similar meaning® (Rosenzweig 1961: 359-360). This is a proof
on the universalities in the linguistic conscious and subconscious
when the semantisations of colors take place. The Bulgarian
Norm for Free Linguistic Associations to Colors was developed
by Encho Gerganov (Gerganov 1984) and Mony Almalech
(Almalech 2001). The Norm shows that in the kern of the norm
are the Terms for the Prototypes of Colors and some of their
semantisations (Rosch et all 1976; Lakoff 1987);

— the natural language on textual level: in the literature
(Almalech 2001a); in the Hebrew Bible and its translations
(Almalech 2006b, 2007, and many articles).

An important moment is that in our days the colors are a
language in the human’s subconscious. But this is not the case
when sophisticated scientific approach takes place, and the same
is with the ancient initiated persons. As a result, four linguistic
objects have been differentiated for contrastive research on Color
presence in the Bible:

— Basic Color Terms (white, black, red etc.);

— Prototype Terms (light, darkness, sun, fire, blood, sky, sea
etc.);

— Prototype Rival Terms (linen, rust, cherry, duckling, ruby,
wine, sapphire etc.);

— Terms for the basic features of the prototypes (clean, pure,
immaculate for light; hot, warm for fire; fresh for plants etc.)

The rust should be understood as one of the Prototype Rival
Terms for color. The single place in the Old Testament where
there are uses of the word rust is Ezekiel 24. The rust of the
pot in Ezekiel 24 should be green, because it is copper. In all
translated versions of the Bible we have quite wrong association
because in the Hebrew original there is no rutine Hebrew word
for rust. In the Old Testament there are only three uses of rust
(Ezekiel 24), and in the New Testament there are only four uses
(Matthew 6:19, 20, James 5:3).
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2. The Hebrew Terms For Rust

The bloody city which is judged in Ezekiel, 24 is Jerusalem.
Jerusalem, as place chosen by God, is compared here to a pot. The
rust on this pot is the unclean, unmoral human, Jewish beheviour.
If God decided to clean its own copper pot — Jerusalem — by the
mighty strength of a burning fire which melts the copper and the
rust, and the rust is still there — the picture could be frightened.
The rust is used as a synonym of ,,impure®, ,,unclean. All three

uses are of the word 7R [hela].

My concern in the Saymg for the boiling pot is the Hebrew
word for rust in Ezekiel, 24. I should bold that usually in the
Biblical Dictionaries and Encyclopedia we can find the symbolic
meanings of the light, fire, rain, grass etc., but there is no
information on the contextual meanings and the symbolism of
the rust. May be because in the Old Testament there are only
three uses of rust, and in the New Testament there are only four
uses. It is interesting which these words are.

Ezekiel 24:6

TR 0 DWTT IR I NN MRS 105 WTT Ezekiel 24:6
TR XO AONOM TR PONOT o SRrND mesin o’
IR T
5o
NRS Therefore thus says the Lord GOD: Woe to the bloody city, the pot
whose rust is in it, whose rust has not gone out of it! Empty it piece by

piece, making no choice at all.
BUL 3aworo Taka ka3sa locnog Veosa: fopko HAa KpbBOMPONUTHUA
rpaj, Ha KoTena, Y4ATO pPbXXAa € Ha HEro, U YMATO PbXKAA He ce e

ouuctuna ot Hero! A3agu ot Hero kbcosete My, 6e3 aa ce XBbpnu
Xpebue 3a TAX.

Ezekiel 24:11
AR M 800 17 MRD oy M WTT Ezekiel 24:11
‘IﬂR‘?ﬂ Qnn 'mxrm ﬂ:ﬁn: ‘1:!‘1:1

NRS Stand it empty upon the coals, so that it may become hot, its
copper glow, its filth melt in it, its rust be consumed.

253



BUL Torasa Typu Kotena npaseH Ha BbrmuLiarta, 3a fa Ce HaKexw
MeATa My W ia U3ropu, 1 Aa ce CTonu B Hero Hewucrotara My, 3a fja ce

U3ropu pXKaara my.
Ezekiel 24:12
oebn wka moRSn n2a msnn xnRSY ARGR oRn WIT
e 4 ; 7 " Ezekiel 24:12

NRS In vain | have wearied myself; its thick rust does not depart. To the
fire with its rust!

BUL Ymopun ce e ot TpyaoBeTe Cu1, HO Nak MHOTOTO My pbXAaa He ce
O4UCTBA M3 HEro; pbXKAaTa My aXe B OTbHA He Ce O4UCTBA.

The Hebrew word used by Ezekiel for rust is g’ [hela].
This is not the usual one for rust but a word which is a derivate
from sickness n‘?np; [mahala]. The rutine word for rust in
Hebrew is 'l‘?lj_! [heled].

Why Ezekiel did not use the rutine word for rust but preferred
the word 5 [hela]? May be the semantics of the roots of both
words will show to us a good reason: Here is the data from
BibleWorks98 on rust ms‘;n, [hela] and its root:
“Het-Lamed-Aleph X511 (u1’) Assumed root of the following:

nz;:‘?n, (nel’a) rust (Ezek 24:6, 12) noun common feminine
singular construct, suffix 3" person feminine singular.

x'?rg (pala’) be diseased, suffer. verb gqal waw consec
imperfect 3™ person masculine singular.

I:*b_t?ﬂp (tapala’im) diseases. The word occurs five times,
always in the plural.

n27  (pald) be or become sick, weak, diseased, grieved,
sorry, et al.

511 (udli) sickness, disease, illness. This noun follows the
verb in meaning , sickness* whether from physical causes (the
fall of Ahaziah, 2Kings 1:2), or from disease (in Asa’s feet, 2Chr
16:12; in the bowels of Jehoram, 2Chr 21:15.

nor  (mapdleh) disease, infirmity. Used twice (2Chr
21:15; Prov 18:14).
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norm (mapila) sickness.
*n‘:np (mapélay) sickness or wound.

The basic meaning of this root is ,to be(come) sick® or
,faint. The verb is used fiftynine times. Due to the nature of
the verb there is seldom any difference in translating with the
auxiliary ,,be“ or ,,become®.

In many contexts (e.g. Gen 48:1; Ezek 34:16) no distinction
needs to be made between ,,sick® or ,weak®, the latter resulting
from the former. But in Jud 16:7, 17 sickness cannot be involved
because ,,to be weak® (in opposition to koeap, strength) here
is explicitly stated to be ,,as another man* or ,like any man®.
Thus in Isa 57:10 the word is applied to what is probably the
natural result of a long journey (ASV and RSV, ,be faint®;
KJV, ,Grieved). To be ,,sick” includes the condition brought
about by physical injury or wounding: by beating (Prov 23:35
KJV:ASV and RSV , hurt®), from battle wounds (2Kings 8:29),
from a fall (2Kings 1:2). It is used in a general sense (like the
English) for illness regardless of cause, sometimes leading to
death: Jacob (Gen 48:1), Hezekiah (2Kings 20:1). It is used
more specifically of disease: as with Asa’s feet (1Kings 15:23).
It is used of animals such as those which are unsuitable for
sacrifice (Mal 1:8, 13). The verb R'?Ij (nala’) is also used in
the sense of ,,sick of heart” or ,,mind*“, as a girl sick with love
(Song 2:5; Song 5:8). Saul complained that nobody was ,,sick®,
i.e. ,felt sorry* for him (1Sam 22:8). The non-physical form of
sickness is more evident in the Niphal. Amos speaks of those
who are ,,at ease in Zion“ but ,,are not grieved (i.e. ,,made sick®)
for the affliction of Joseph* (Amos 6:6) and Isaiah speaks of a
,,day of being sick* (translated ,,day of grief*, Isa 17:11). But the
Niphal is also used for the ,,diseased” (Ezek 34:4) and ,faint*
(Jer 12:13). In the latter reference Jeremiah uses the word for
the effort to sow wheat (which results in reaping thorns). The
KJV and ASV translate ,,put themselves to pain, but the RSV,
Htire themselves out”. The Niphal participle is also used in the
sense of ,,severe* when referring to wounds or blows (Jer 10:19).
Bibliography: Harrison, R. K., ,,Diseas®, in IDB, I, 847-5 1. E.
Y.“ (BibleWorks98)
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The rutine word for rust in Hebrew is "1‘7r1 [heled]. This word
1s very ambigious.

Here is the data from BibleWorks98 on ‘l‘;ﬁ, [heled] and its
root Het-Lamed-Daleth <5nm:

“Het-Lamed-Daleth 5n (hld): Assumed root of the
following:

151 Helday — proper name; Meaning: two Israelits; Usage:
Heldai (2) proper name .

'1'??1 [holeéd] weasel, mole 1a) perhaps an extinct animal,
exact meaning unknown;

Usage: mole (1).

=5n [heéled] age, duration of life, the world; Usage: AV - age
2, world 2, time 1; 5. Zophar admonishes Job that if he (Job)
w111 do nght and put away evil his , life will be brighter than the
noonday* (Job 11:17). The Psalmist laments over how fleeting
his life is. ,,You made my day like a few handbreadths; my life
is as nothing in your presence® (Psa 39:5 (H 6)). Psalm 89:47
(H 48) strikes a similar note: ,,Remember, how short (of what
duration) my life is*. The other meaning of peled is related to the
former. The world is used not meaning just the earth, but rather
the total scene of life and action on the earth. Psalm 49:1 uses the
word clearly with this meaning ,,Hear this all you pe0ple listen,
all who live in the world“. The translation of Psa 17:14 is more
difficult but most agree peled also means ,;world in this verse.
The meaning is either ,,by your hand, O Lord, destroy them from
the world* or ,,save me (v. 13) by your hand, O Lord, from men
of the world“. E.B.S. (BibleWorks98) |

In Modern Hebrew the word is used as in spoken Biblical
Hebrew with the meanings:

1. rust; rusty; 2. age, duration of life, this world ‘1?1:! [héled];
red-haired 1151 [halud];
1. to rust; 2. to become red-haired ':‘51‘17'! [ehlid];
rust 7751 [haluda]
We can conclude that Ezekiel preferred the word mom
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Greek Terms for Rust

The Greek terms for rust (the noun and the verb) in the
New Testament are crucial for our understanding. In the New
Testament there are only four uses of rust. Three of them are the
noun rust and the forth is the verb rust.

Matthew 6:19
NRS Do not store up for yourselves treasures on earth, where moth
and rust (1) consume and where thieves break in and steal; {(1) Gk

(eating) }

GNT M1 Bnoavpilete v’ piv Onoevpoig émt th¢ YAc, 0,mou
onG kel Bpdoig dpoviler kal 0,mov KAEMTEL SLO0pUOGOVCLY
KoL KAETTOULOLY"

Matthew 6:20
NRS but store up for yourselves treasures in heaven, where neither
moth nor rust (1) consumes and where thieves do not break in and

steal. {(1) Gk (eating) }

GNT 6nooupilete 8¢ v’uiv Bnooupolg év odpav®, 0,Tov
olte ofN¢ oUTe Pp@oic dpovileL kol 0,TOL KAEMTOL OV
dLopuocouaLy o0deE kAEmTTouaLy:

James 5:3

NRS Your gold and silver have rusted, and their rust will be evidence
against you, and it will eat your flesh like fire. You have laid up treasure
(1) for the last days. {(1) Or (will eat your flesh, since you have stored
up fire) }

GNT o’ xpuodg V’pGY kel 0’ dpyvpog KaTiwTel kol 0’ Loc
aOTQV €l popTOpLOY VULV €oTol Kol BOYeTaL TOG OEPKOC
VROV w’g Thp. €BNoaLpLonTE €V EOXATOLG 1 HéEPULC.

Following BibleWorks, the Greek words are:

I. Bpdoig [brosis]. Meaning: 1) act of eating 1a) in a wider
sense, corrosion 2) that which is eaten, food, ailment 2a) of the-
soul’s food, either which refreshes the soul, or nourishes and
supports it. Usage: meat 6, rust 2, morsel of meat 1, eating
1, food 1; 11.

II. katiwtot [katiotai] verb ind. perf. pass. 3rd per. sing.
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